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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON SOCIAL
SECURITY

The Government of Australia and the Government of the United States of America
(hereinafter "the Parties"),

Being desirous of regulating the relationship between their two countries with respect
to social security benefits and coverage, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

(a) "Agency" means,

as regards the United States, the Social Security Administration, and

as regards Australia, the institution or agency responsible for the administration of the
laws;

(b) "benefit" means in relation to a Party, a benefit, pension or allowance for which
provision is made in the laws of that Party, and includes any additional amount, increase or
supplement for which a beneficiary is qualified but, for Australia, does not include any ben-
efit, payment or entitlement under the law concerning the superannuation guarantee;

(c) "carer payment" means, in relation to Australia, a carer payment payable to the part-
ner of a person in receipt of an Australian benefit;

(d) "Competent Authority" means,

as regards the United States, the Commissioner of Social Security, and

as regards Australia, the Secretary of the Commonwealth Department responsible for
the laws specified in subparagraph l(b)(i) of Article 2 except in relation to the application
of Part II of the Agreement (including the application of other Parts of the Agreement as
they affect the application of that Part) where it means the Commissioner of Taxation or an
authorised representative of the Commissioner;

(e) "laws" means,

as regards the United States, the laws and regulations specified in subparagraph l(a)
of Article 2, and

as regards Australia, the laws specified in subparagraph l(b)(i) of Article 2 except in
relation to the application of Part II of the Agreement (including the application of other
Parts of the Agreement as they affect the application of that Part) where it means the laws
specified in subparagraph 1 (b)(ii) of Article 2;

(f) "national" means,
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as regards the United States, a national of the United States as defined in Section 101,
Immigration and Nationality Act, as amended, and as regards Australia, a citizen of Aus-
tralia;

(g) "period of Australian working life residence", in relation to a person, means, unless
otherwise provided in this Agreement, a period:

(i) defined as such in the laws of Australia; and

(ii) during which the person was employed or self-employed or the person's employer
was subject to the laws specified in subparagraph l(b)(ii) of Article 2;

but does not include any United States period of coverage deemed pursuant to Article
9 to be a period in which that person was an Australian resident.

(h) "social security laws" means, in relation to Australia, all the Acts forming the social
security law without any limitation, including the limitation imposed by Article 2.

(i) "United States period of coverage" means a period credited as a quarter of coverage
under the laws of the United States, or any equivalent period that may be used to establish
the right to a benefit under the laws of the United States;

(0) "widowed person" means, in relation to Australia, a person who stops being a part-
nered person because of the death of the person's partner, but does not include a person who
has a new partner.

2. Any term used in this Agreement and not defined in this Article shall have the mean-
ing assigned to it in the applicable laws.

Article 2. Scope

1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws are:

(a) As regards the United States, the laws governing the Federal old-age, survivors, and
disability insurance program:

- Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except sections
226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those sections,

- Chapters 2 and 21 of the Internal Revenue Code of 1986 and regulations pertaining
to those chapters;

(b) As regards Australia,

(i) the Acts forming the social security law insofar as the law provides for, applies to
or affects the following benefits:

(A) age pension;

(B) disability support pension for the severely disabled;

(C) pensions payable to widowed persons; and

(D) carer payment.

(ii) the law concerning the superannuation guarantee (which at the time of signature of
this Agreement is contained in the Superannuation Guarantee (Administration) Act 1992,
the Superannuation Guarantee Charge Act 1992 and the Superannuation Guarantee (Ad-
ministration) Regulations).
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1(b), this Agreement shall apply to
women who are receiving wife pension at the date this Agreement comes into force and
who are the wives of:

(a) persons receiving age pension; or

(b) persons receiving disability support pension for the severely disabled.

3. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1
shall not include treaties or other international agreements on social security that may be
concluded between one of the Parties and a third State, or laws or regulations promulgated
for their specific implementation.

4. This Agreement shall also apply to future laws which amend or supplement the laws
specified in paragraph 1 of this Article.

Article 3. Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been subject to the laws of Australia; or

(c) is or has been subject to the laws of the United States

and, where applicable, to other persons in regard to the rights they derive from a person
described above.

Article 4. Equality of Treatment

Persons designated in Article 3 who reside in the territory of a Party shall receive equal
treatment with nationals of that Party in the application of its laws regarding eligibility for
and the payment of benefits.

Article 5. Export of Benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the laws of a Party
which restricts entitlement to or payment of benefits solely because the person resides out-
side or is absent from the territory of that Party shall not be applicable to the persons who
reside in the territory of the other Party.

2. Where the laws of a Party provide or allow that a benefit be payable in a third coun-
try, then that benefit, when payable by virtue of Part III, is also payable in that third country.

3. Where qualification for an Australian benefit is subject to limitations as to time, then
references to Australia in those limitations shall be read also as references to the United
States when that benefit is payable by virtue of this Agreement.

4. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement or under its laws shall be
paid by that Party without the deduction of administrative fees and charges by the govern-
ment or the corresponding Competent Authority for processing and paying that benefit,
when the person qualifying for the benefit is in the territory of the other Party.
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5. Any provisions of Australian laws which prohibit the payment of an Australian ben-
efit to a former Australian resident who:

(a) returns to Australia to again become an Australian resident;

(b) claims an Australian benefit; and

(c) departs Australia within a period specified in that law,

shall not apply to a person who receives that benefit by virtue of the Agreement.

6. Section 202(t)(1 1) (E) of the Social Security Act of the United States shall not apply
to an Australian national unless he or she is a resident of the United States, Australia or a
third country with which the United States has a Social Security agreement in force con-
cluded pursuant to section 233 of the Social Security Act.

PART II. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LAWS

Article 6. Coverage Provisions

1. This Part only applies, with respect to an employee, or the employer of that employ-
ee, where either or both of the following circumstances occur:

(a) without the application of this Part an employee or the employer of that employee
would otherwise be covered by both the laws of Australia and the United States;

(b) the employee has been sent from the territory of the United States to the territory
of Australia in accordance with paragraph 3 and, based upon documentation issued by the
Agency of the United States, the employee and employer are subject to United States laws.

2. Except as otherwise provided in this Article, a person employed within the territory
of one of the Parties and the person's employer shall, with respect to that employment, be
subject to the laws of only that Party.

3. Where a person who is normally employed in the territory of one Party by an em-
ployer in that territory is sent by that employer to the territory of the other Party for a tem-
porary period, the person and the person's employer shall be subject to the laws of only the
first Party as if the employee were employed in the territory of the first Party provided that

the period of employment in the territory of the other Party is not expected to and does not
exceed 5 years. After 5 years, any further period of employment shall be subject to the laws
of the other Party.

4. For the purposes of applying paragraph 3 in the case of an employee who is sent
from the territory of the United States by an employer in that territory to the territory of
Australia, that employer and an affiliated company of the employer (as defined under the
laws of the United States) shall be considered one and the same, provided that the employ-
ment would have been covered under United States laws in the absence of this Agreement.

5. For the purposes of applying paragraph 3 in the case of an employee who is sent
from the territory of Australia by an employer in that territory to the territory of the United
States, that employer and a related entity of the employer shall be considered one and the
same. An entity is a related entity of an employer if the entity and the employer are mem-
bers of the same wholly or majority owned group.
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6. Paragraph 3 shall apply where a person who has been sent by his or her employer
from the territory of a Party to the territory of a third State is subsequently sent by that em-
ployer from the territory of the third State to the territory of the other Party.

7. Where a person who is a resident of the United States works in the capacity of a self-
employed person, the person shall be subject to the laws of only the United States.

8. Where a national of the United States who is a resident of Australia works in the ca-
pacity of a self-employed person, the person shall not be subject to the laws of the United
States.

9. Where the same activity is considered to be self-employment under the laws of one
Party and employment under the laws of the other Party, that activity shall be treated ac-
cording to the provisions of this Article concerning self-employment.

10. A person, or that person's employer, who would otherwise be covered under the
laws of both Parties with respect to employment of that person as an officer or member of
a crew on a ship or aircraft shall, with respect to that employment, be subject only to the
laws of the Party of which that person is a resident.

11. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular Relations of
April 24, 1963.

12. If an employee:

(i) is subject to the laws of one Party ("the first Party");

(ii) was sent, whether before, on or after the entry into force of this Agreement, by the
Government of the first Party to work in the territory of the other Party ("the second Party");

(iii) is working in the territory of the second Party in the employment of the Govern-
ment of the first Party;

(iv) is not working permanently in the territory of the second Party; and

(v) is not exempt from the laws of the second Party by virtue of the conventions men-
tioned in paragraph 11;

the Government of the first Party and the employee shall be subject only to the laws of
the first Party, and, if the spouse of the employee also meets the conditions specified in sub-
paragraphs (iii)-(v), the spouse and the Government of the first Party shall be subject only
to the laws of the first Party for that employment. For the purposes of this paragraph, "Gov-
ernment" includes, in relation to the United States, an instrumentality of the United States
and, in relation to Australia, a political subdivision or local authority of Australia.

13. The Competent Authorities of the two Parties may for the purposes of this Article
by agreement in writing:

(a) extend the period of 5 years referred to in paragraph 3 for any employee; or

(b) provide that an employee is deemed to work in the territory of a particular Party or
on a ship or aircraft in international traffic under the laws of a particular Party and is subject
only to the laws of that Party.

14. Any agreement made under paragraph 13 may apply to either or both of the follow-
ing:
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(a) a class of employees;

(b) particular work or a particular type of work (including work that has not occurred
at the time such agreement is made).

PART III. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 7. United States Benefits

1. Where a person has completed at least six quarters of coverage under United States
laws, but does not have sufficient periods of coverage to satisfy the requirements for enti-
tlement to benefits under United States laws, the Agency of the United States shall take into
account, for the purpose of establishing entitlement to benefits under this Article, periods
of Australian working life residence which do not coincide with periods of coverage al-
ready credited under United States laws.

2. In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the Agency
of the United States shall credit one quarter of coverage for every three months of Austra-
lian working life residence certified by the Agency of Australia; however, no period of
Australian working life residence shall be credited for any calendar quarter already credited
as a quarter of coverage under United States laws. The total number of quarters of coverage
to be credited for a year shall not exceed four.

3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to
the provisions of paragraph 1, the Agency of the United States shall compute a pro rata Pri-
mary Insurance Amount in accordance with United States laws based on (a) the person's
average earnings credited exclusively under United States laws and (b) the ratio of the du-
ration of the person's periods of coverage completed under United States laws to the dura-
tion of a coverage lifetime as determined in accordance with United States laws. Benefits
payable under United States laws shall be based on the pro rata Primary Insurance Amount.

4. Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 shall
terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under United States laws to
establish entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke the provision
of paragraph 1 of this Article.

Article 8. Residence or Presence in the United States or a Third State for Australian Ben-
efits

1. Where a person would be qualified under the laws of Australia or by virtue of this
Agreement for a benefit except for not being an Australian resident and in Australia on the
date on which the claim for that benefit is lodged, but:

(a) is an Australian resident or residing in the United States or a third State with which
Australia has concluded an agreement on social security that includes provision for coop-
eration in the assessment and determination of claims for benefits; and

(b) is in Australia, or the United States or that third State,
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that person, so long as he or she has been an Australian resident at some time, shall be
deemed, for the purpose of lodging that claim, to be an Australian resident and in Australia
on that date.

2. For the purposes of qualification for a carer payment as defined in this Agreement,
which is payable by virtue of this Agreement, a person who is in the United States shall be
regarded as being in Australia.

Article 9. Totalisation in Relation to Australian Benefits

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed an Australian benefit
under this Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qualify that
person, on that ground, for that benefit under the laws of Australia;

(b) a period of Australian working life residence equal to or greater than the period
identified in accordance with paragraph 4 for that person; and

(c) a United States period of coverage,

then for the purposes of a claim for that Australian benefit, that United States period
of coverage shall be deemed, only for the purposes of meeting any minimum qualifying pe-
riods for that benefit set out in the laws of Australia, to be a period as an Australian resident.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous period which is less than the min-
imum continuous period required by the laws of Australia for entitlement of that person to
a benefit; and

(b) has accumulated United States periods of coverage in two or more separate periods
that equal or exceed in total the period referred to in subparagraph (a),

the total of the United States periods of coverage shall be deemed to be one continuous
period.

3. For all purposes of this Article, where a period as an Australian resident and a United
States period of coverage coincide, the period of coincidence shall be taken into account
once only by Australia as a period as an Australian resident but when it is not possible for
the United States Agency to determine the time when specific periods of coverage were
completed in any one calendar year, it shall be assumed that those periods of coverage do
not coincide with periods in that year as an Australian resident but in no case shall the total
of all those periods exceed one calendar year.

4. The minimum period of Australian working life residence to be taken into account
for the purposes of paragraph 1 shall be:

(a) for the purposes of an Australian benefit that is payable to a person who is outside
Australia, the minimum period required shall be 12 months, of which at least 6 months must
be continuous; and

(b) for the purpose of an Australian benefit that is payable to a person who is in Aus-
tralia, there shall be no minimum period.
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Article 10. Calculation ofAustralian Pro Rata Benefits

1. Subject to paragraphs 2, 3 and 4, where an Australian benefit is payable by virtue of
this Agreement or otherwise, to a person who is outside Australia the rate of that benefit
shall be determined according to the laws of Australia but, when assessing the income of
that person for the purposes of calculating the rate of the Australian benefit, only a propor-
tion of any United States benefit paid to that person under the laws specified in Article
2(1)(a) shall be regarded as income. That proportion shall be calculated by multiplying the
number of whole months accumulated by that person in a period of working life residence
in Australia (not exceeding 300) by the amount of that United States benefit and dividing
that product by 300.

2. A person referred to in paragraph 1 shall be entitled to receive the concessional as-
sessment of income described in that paragraph only for any period during which the rate
of that person's Australian benefit is proportionalised under the laws of Australia.

3. When an Australian benefit is payable by virtue of this Agreement or otherwise to a
person who is outside Australia, benefits payable under the Supplemental Security Income
program of the United States and other benefits of a similar character payable under the
laws of the United States or any political subdivision thereof shall not be counted as income
for the purposes of calculating the rate of an Australian benefit.

4. The provisions in paragraphs 1 and 3 shall continue to apply for 26 weeks where a
person returns temporarily to Australia.

5. Subject to the provisions of paragraphs 6 and 7, where an Australian benefit is pay-
able by virtue of this Agreement to a person who is in Australia, the rate of that benefit shall
be determined by:

(a) calculating that person's income according to the laws of Australia but disregarding
in that calculation any United States benefit received by that person and by the partner of
that person;

(b) deducting the amount of the United States benefit received by that person from the
maximum rate of that Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under subparagraph (b) the relevant rate
calculation set out in the laws of Australia, using as the person's income the amount calcu-
lated under subparagraph (a).

6. The provisions in paragraph 5 shall continue to apply for 26 weeks where a person
departs temporarily from Australia.

7. Where the rate of a benefit calculated in accordance with paragraph 5 is less than the
rate of that benefit which would be payable under paragraph I if the person concerned were
outside Australia, the first-mentioned rate shall be increased to an amount equivalent to the
second-mentioned rate.

8. Where a member of a couple is, or both that person and his or her partner are, entitled
to a United States benefit or benefits, each of them shall be deemed, for the purpose of para-
graphs 1 and 5 and for the laws of Australia, to be entitled to half of either the amount of
that benefit or total of both of those benefits, as the case may be.
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Article 11. Australian Working Life Residence

For the purposes of Articles 9 and 10, a period of Australian working life residence in
relation to a person means a period defined as such in the laws of Australia.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12. Administrative Arrangements

The Competent Authorities of the two Parties shall:

(a) make all necessary administrative arrangements for the implementation of this
Agreement and designate liaison agencies;

(b) communicate to each other information concerning the measures taken for the ap-
plication of this Agreement; and

(c) communicate to each other, as soon as possible, information concerning all changes
in their respective laws which may affect the application of this Agreement.

Article 13. Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities and the Agencies of the Parties, within the scope of their
respective authorities, shall assist each other in implementing this Agreement. This assis-
tance shall be free of charge, subject to exceptions to be agreed upon in an administrative
arrangement.

2. Unless otherwise required by the national statutes of a Party, information about an
individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that Party by the other
Party shall be used exclusively for purposes of implementing the Agreement. Such infor-
mation received by a Party shall be governed by the national statutes of that Party for the
protection of privacy and confidentiality of personal data.

3. In no case shall paragraphs 1 or 2 be construed so as to impose on the Competent
Authority or an Agency of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the statutes or the administra-
tive practice of that or of the other Party; or

(b) to furnish information which is not obtainable under the statutes or in the normal
course of the administrative practice of that or of the other Party.

Article 14. Documents

1. Where the laws of a Party provide that any document which is submitted to the Com-
petent Authority or Agency of that Party shall be exempted, wholly or partly, from fees or
charges, including consular and administrative fees, the exemption shall also apply to cor-
responding documents which are submitted to the Competent Authority or Agency of the

other Party in the application of this Agreement.
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2. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement shall
be exempted from requirements for authentication by diplomatic or consular authorities.

3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by the Agency of
one Party shall be accepted as true and exact copies by the Agency of the other Party, with-
out further certification. The Agency of each Party shall be the final judge of the probative
value of the evidence submitted to it from whatever source.

Article 15. Correspondence

The Competent Authorities and Agencies of the Parties may correspond directly with
each other and with any person wherever the person may reside whenever it is necessary
for the administration of this Agreement.

Article 16. Applications for Benefits

1. A written application for benefits filed with the Agency of one Party shall protect
the rights of the claimants under the laws of the other Party if the applicant requests that it
be considered an application under the laws of the other Party.

2. If an applicant has filed a written application for benefits with the Agency of one
Party and has not explicitly requested that the application be restricted to benefits under the
laws of that Party, the application shall also protect the rights of the claimants under the
laws of the other Party if the applicant provides information at the time of filing indicating
that the person on whose record benefits are claimed has completed periods under the laws
of the other Party, as defined in subparagraphs l(g)(i) or 1(i) of Article 1.

3. The provisions of Part III shall apply to benefits under United States laws only if an
application is filed on or after the date this Agreement enters into force.

Article 17. Determination of Claims

1. In determining the eligibility or entitlement of a person to a benefit by virtue of this
Agreement:

(a) a period as an Australian resident and a United States period of coverage; and

(b) any event which is relevant to that eligibility or entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into account to the extent that those periods
or those events are applicable in regard to that person and whether they were accumulated
or occurred before, on or after the date on which this Agreement enters into force. However,
neither Party shall take into account such periods of coverage or residence that occurred pri-
or to the earliest date for which periods of coverage or residence may be credited under its
laws.

2. Where:

(a) a benefit is paid by the United States to a person in respect of a past period whether
by virtue of this Agreement or otherwise; and
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(b) for all or part of that period, Australia has paid to that person a pension, benefit or
allowance under its social security laws; and

(c) the amount of the pension, benefit or allowance paid by Australia would have been
reduced had the benefit paid by the United States been paid during that period;

then

(d) the amount that would not have been paid by Australia had the benefit described in
subparagraph (a) been paid on a periodical basis throughout that past period, shall be a debt
due by that person to Australia and may be recovered by Australia; and

(e) Australia may recover all or part of that debt under the provisions of the Acts form-
ing the social security law of Australia.

3. This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any period
before the date of the entry into force of the Agreement, or to a lump-sum death benefit un-
der United States laws if the person died before the date of entry into force of the Agree-
ment.

Article 18. Prescribed Time Limits and Appeals

1. Any claim, notice or written appeal which, under the laws of one Party, must have
been filed within a prescribed period with the Agency of that Party, but which is instead
filed within the same period with the Agency of the other Party, shall be considered to have
been filed on time.

2. A written appeal against a decision made by the Agency of one Party may be validly
filed with the Agency of either Party. The appeal shall be dealt with according to the pro-
cedure and laws of the Party whose decision is being appealed.

3. In relation to a decision made by the Agency of Australia, the reference in paragraph
2 to a written appeal is a reference to an appeal that may be made to an administrative body
established by, or administratively for the purposes of, the social security laws of Australia.

Article 19. Currency

1. Payments under this Agreement may be made in the currency of the Party making
the payments.

2. In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies are
introduced by either Party, the Governments of both Parties shall immediately take mea-
sures necessary to ensure the transfer of sums owed by either Party under this Agreement.

Article 20. Resolution of Disputes

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved by consultation between the Competent Authorities.
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Article 21. Supplementary Agreements

This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements which,
from their entry into force, shall be considered an integral part of this Agreement. Such
agreements may be given retroactive effect if they so specify.

Article 22. Review ofAgreement

Where a Party requests the other to meet to review this Agreement, the Parties shall
meet for that purpose no later than 6 months after that request was made and, unless the
Parties otherwise agree, their meeting shall be held in the country to which that request was
made.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 23. Transitional Provisions

1. In applying paragraph 3 of Article 6, in the case of persons who were sent to the ter-
ritory of a Party prior to the date of entry into force of this Agreement, the period of em-
ployment referred to in that paragraph shall be considered to begin on that date.

2. Determinations concerning entitlement to benefits which were made before the en-
try into force of this Agreement shall not affect rights arising under it.

Article 24. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which notes are exchanged by the Parties through the diplomatic channel no-
tifying each other that all constitutional or legislative matters as are necessary to give effect
to this Agreement have been finalised.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in force until the expiration of
12 months from the date on which either Party received from the other a note through the
diplomatic channel indicating the intention of the other Party to terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2, the
Agreement shall continue to have effect in relation to the benefit entitlements of all persons
who:

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged claims
for, and would be entitled to receive, benefits by virtue of this Agreement.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done in duplicate at Canberra this twenty seventh day of September 2001.

For the Government of Australia:

Senator Amanda Vanstone

Minister for Family and Community Services

For the Government of the United States of America:

J. Thomas Schieffer

Ambassador
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON SOCIAL SECURITY

The Competent Authority of Australia and

the Competent Authority of the United States of America,

In conformity with Article 12, paragraph (a), of the Agreement between Australia and
the United States of America on Social Security of this date, hereinafter referred to as the
"Agreement", have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as in
the Agreement.

Article 2

1. The liaison agencies referred to in Article 12, paragraph (a), of the Agreement shall
be:

(a) for the United States, the Social Security Administration,

(b) for Australia, Centrelink, except in relation to the application of Part II of the
Agreement (including the application of other Parts of the Agreement as they affect the ap-
plication of that Part) where it means the Australian Taxation Office.

2. The liaison agencies designated in paragraph 1 shall agree upon the joint procedures
and forms necessary for the implementation of the Agreement and this Administrative Ar-
rangement.

CHAPTER II. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 3

1. Where the laws of a Party are applicable in accordance with any of the provisions of
Article 6 of the Agreement, the Agency of that Party, upon request of the employer or self-
employed person, shall, in circumstances agreed upon by the Parties, issue a certificate stat-
ing that the employee, or the employer with respect to that employee, or self-employed per-
son is subject to those laws and indicating the duration for which the certificate shall be
valid. This certificate shall be proof that the named worker and the employer in respect of
the named worker are exempt from the laws on compulsory coverage of the other Party.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued:

(a) in the United States, by the Social Security Administration; and
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(b) in Australia, by the Commissioner of Taxation or an authorised representative of
the Commissioner.

3. The Agency of a Party which issues a certificate referred to in paragraph I shall fur-
nish a copy of the certificate or agreed details of the certificate to the liaison agency of the
other Party as needed by the latter Agency.

CHAPTER III. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

1. Applications for benefits under the Agreement shall be submitted on forms to be
agreed upon by the liaison agencies of the two Parties.

2. The Agency of the Party with which an application for benefits is first filed in ac-
cordance with Article 16 of the Agreement shall provide the liaison agency of the other Par-
ty with such evidence and other information as may be required to complete action on the
claim.

3. The Agency of a Party which receives an application that was first filed with an
Agency of the other Party shall without delay provide the liaison agency of that Party with
such evidence and other available information as may be required for it to complete action
on the claim.

4. The Agency of the Party with which an application for benefits has been filed shall
verify the information pertaining to the applicant and the applicant's family members. The
types of information to be verified shall be agreed upon by the liaison agencies of both Par-
ties.

CHAPTER IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 5

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Article 2, paragraph 2, of
this Administrative Arrangement, the Agency of one Party shall, upon request of the Agen-
cy of the other Party, furnish available information relating to the claim of any specified
individual for the purpose of administering the Agreement.

Article 6

The liaison agencies of the two Parties shall exchange statistics on the number of cer-
tificates issued under Article 3 of this Administrative Arrangement and on the payments
made to beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be furnished annually in
a form to be agreed upon.
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Article 7

1. Where administrative assistance is requested under Article 13 of the Agreement, ex-
penses other than regular personnel and operating costs of the Agency providing the assis-
tance shall be reimbursed, except as may be agreed to by the Competent Authorities or
liaison agencies of the Parties.

2. Upon request, the liaison agency of either Party shall furnish without cost to the li-
aison agency of the other Party any medical information and documentation in its posses-
sion relevant to the disability of the claimant or beneficiary.

3. Where the Agency of a Party requires that a person in the territory of the other Party
who is receiving or applying for benefits under the Agreement submit to a medical exami-
nation, such examination, if requested by that Agency, shall be arranged by the liaison
agency of the other Party in accordance with the rules of the Agency making the arrange-
ments and at the expense of the Agency which requests the examination.

4. The liaison agency of one Party shall reimburse amounts owed under paragraph 1 or
3 of this Article upon presentation of a statement of expenses by the liaison agency of the
other Party.

Article 8

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force
of the Agreement and shall have the same period of validity.

Done in duplicate at Canberra this twenty seventh day of September 2001.

For the Competent Authority of Australia:

For the Competent Authority of the United States of America:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d6nomm6s "les Parties"),

D~sireux de r~glementer les relations qui existent entre les deux pays en ce qui con-
cerne les prestations de s~curit6 sociale et la couverture,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord:

a) Le terme "institution" signifie, dans le cas des Etats-Unis, l'Administration de la
s~curit6 sociale et, dans le cas de 'Australie, linstitution ou l'organisme responsable de l'ap-
plication de la 16gislation;

b) Le terme prestation" d6signe, en ce qui concerne une Partie, une prestation, pension
ou allocation pr~vue dans la 16gislation de cette Partie et comprend tout montant suppl-
mentaire, augmentation ou supplment auquel un bdndficiaire a droit, mais pour 'Australie,
ne comprend aucun b6n6fice, paiement ou droit en vertu de la 16gislation concernant la ga-
rantie de pension de retraite;

c) L'expression "pension de soignant" signifie, dans le cas de l'Australie, une pension
de soignant payable A un conjoint aux termes de la idgislation australienne;

d) L'expression "autorit6 comp6tente" s'entend, dans le cas des ttats-Unis, du Com-
missaire d la sdcurit6 sociale et, dans le cas de l'Australie, du Secrdtaire du Ddpartement du
Commonwealth responsable de l'application de ]a 16gislation visde A l'alinda b) i) du para-
graphe 1 de l'article 2, sauf en ce qui conceme l'application de la partie II de l'Accord (y
compris l'application des autres parties de 'Accord, dans la mesure ofi elles s'appliquent A
cette partie) lorsqu'elle ddsigne le Commissaire aux imp6ts ou un reprdsentant autoris6 du
Commissaire;

e) Le terme "16gislation" ddsigne, dans le cas des ttats-Unis, les lois et rdglements
sp6cifi6es A l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 2 et, dans le cas de l'Australie, la loi sp6ci-
fide A l'alinda b) i) du paragraphe 1 de larticle 2 sauf en ce qui concerne l'application de la
partie II de lAccord (y compris 'application des autres parties de 'Accord dans la mesure
oii elles affectent 'application de cette partie) lorsqu'elle d6signe les lois spdcifi6es A
lalinda b) ii) du paragraphe I de larticle 2;

f) Le terme "ressortissant" ddsigne, dans le cas des Etats-Unis, un ressortissant des
Etats-Unis tel que d6fini A la section 101, de la loi sur l'immigration et la nationalit6, telle
qu'amend6e et, en ce qui concerne l'Australie, un citoyen de l'Australie;
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g) L'expression "p~riode de residence en Australie pendant la vie active" signifie, dans
le contexte d'une personne, A moins de dispositions contraires du present Accord, une p~ri-
ode :

i) D~finie comme telle aux termes de ]a 16gislation australienne;

ii) Au cours de laquelle ladite personne 6tait employ6e ou 6tait un travailleur ind~pen-
dant ou l'employeur de ladite personne 6tait assujetti aux lois sp~cifi~es A l'alin~a b) ii) du
paragraphe 1 de l'article 2;

Mais A 1'exclusion de toute p6riode consid~r6e aux termes de larticle 6 comme pdriode
au cours de laquelle cette personne 6tait un resident australien;

h) L'expression "lois relatives A la s6curit6 sociale" d~signe, en ce qui concerne l'Aus-
tralie, toutes les dispositions l~gislatives faisant partie de la loi relative A la s~curit6 sociale
sans limitation, y compris la limitation impos6e A larticle 2;

i) L'expression "p6riode de couverture des Etats-Unis" d6signe une p~riode cr6dit6e en
tant qu'un quart de la couverture en vertu des lois des ltats-Unis, ou toute p~riode 6quiva-
lente qui peut 8tre utilis6e pour 6tablir le droit A prestation en vertu des lois des Etats-Unis;

j) L'expression "personne veuve" d6signe, en ce qui conceme I'Australie une personne
qui cesse d'etre une personne mari6e en raison du d6c~s du conjoint de cette personne mais
ne comprend pas une personne qui a un nouveau conjoint.

2. Tout terme non d6fini dans le pr6sent article a, A moins que le contexte n'en dispose
autrement, le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation applicable.

Article 2. Champ d'application

1. Aux fins du present Accord, est applicable A la legislation ci-apr~s:

a) En ce qui concerne les Itats-Unis, les lois r~gissant le regime de pension de vie-
illesse fd6ral, de survivant et d'assurance invalidit6 :

- Titre II de la loi sur la s~curit6 sociale et les r~glements qui s'y appliquent, A l'excep-
tion des sections 226, 226A et 228 de ce titre et des r~glements qui s'appliquent A ces sec-
tions,

b) Chapitres 2 et 21 du Code de l'Internal Revenu de 1986 et des r~glements qui s'ap-
pliquent A ces chapitres;

b) En ce qui concerne l'Australie,

i) Les dispositions l6gislatives faisant partie de la loi sur la s~curit6 sociale dans la
mesure oii cette loi assure, concerne ou affecte les prestations suivantes:

A) Pension de vieillesse;

B) Pension d'invalidit6 pour grand invalide;

C) Pensions de veuvage;

D) Pension de soignant;

ii) La I6gislation concernant la pension de retraite garantie (laquelle au moment de la
signature du pr6sent Accord est contenue dans les r~glements du Superannuation Guarantee
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(Administration) Act 1992, du Superannuation Guarantee Charge Act 1992 et du Superan-
nuation Guarantee (Administration)

2. Nonobstant les dispositions de I'alin6a b) du paragraphe 1, le present Accord s'ap-
plique aux femmes qui regoivent une pension d'6pouse A la date de rentr~e en vigueur du
present Accord et qui sont les 6pouses de :

a) Personnes qui regoivent une pension de vieillesse; ou

b) Personnes qui regoivent une pension d'invalidit6 pour grand invalide.

3. Sauf dispositions contraires du present Accord, les lois vis~es au paragraphe 1 ne
comprennent aucun trait6 ou autre accord international relatif a la s~curit6 sociale qui pour-
rait 6tre conclu entre l'une des Parties et un tat tiers, ou de lois ou r~glements promulgu6s
pour leur mise en uvre sp6cifique.

4. Le present Accord s'applique 6galement A toute legislation future amendant ou com-
pletant les lois sp6cifi~es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3. Champ d'application personnel

Le present Accord s'applique A toute personne qui:

a) Est ou a t6 un r6sident australien; ou

b) Est ou a 6t6 assujettie 4 la 1gislation australienne; ou
c) Est ou a W assujettie A la 16gislation des Etats-Unis,
et, le cas dch~ant, A toute autre personne dont les droits d~coulent de ceux d'une per-

sonne mentionn6e ci-dessus.

Article 4. Egalit de traitement

Les personnes d(sign~es A rarticle 3 qui resident sur le territoire d'une Partie regoivent
un traitement 6gal d celui des ressortissants de cette Partie en application de sa legislation
relative au droit d prestation et au paiement.

Article 5. Paiement de prestations

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, toute disposition de la 16gislation
d'une Partie aux termes de laquelle un droit A prestation ou le paiement d'une prestation
d6pend de la residence ou de la presence d'une personne sur le territoire de cette Partie ne
s'applique pas aux personnes qui r6sident sur le territoire de rautre Partie.

2. Lorsque ]a 16gislation d'une Partie pr6voit ou autorise qu'une prestation est payable
dans un pays tiers, dans ce cas, ce b~n~fice, lorsqu'il est payable en vertu de la partie III, est
6galement payable dans ce pays tiers.

3. Lorsque l'acquisition d'un droit A prestation australienne est soumise A des limita-
tions de temps, les r~f6rences A l'Australie en ce qui concerne ces limitations sont 6galement
considdr~es comme r~frences au territoire des Etats-Unis lorsque cette prestation est pay-
able en vertu du prdsent Accord.
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4. Une prestation payable par une Partie en vertu du present Accord ou en application
de ses lois est payee par cette Partie sans deduction de redevances et de charges adminis-
tratives par le gouvernement ou l'autoritd comp~tente correspondante pour le traitement et
le paiement de cette prestation, lorsque la personne ayant droit A la prestation se trouve sur
le territoire de 'autre Partie.

5. Toute disposition de la 16gislation australienne qui interdit le paiement d'une presta-
tion australienne A un ancien r6sident australien qui :

a) Retourne en Australie pour redevenir un r6sident australien;

b) Demande une prestation australienne;

c) Quitte l'Australie pour une p6riode sp6cifi6e dans cette 16gislation,

ne s'appliquent pas A une personne qui reqoit cette prestation en vertu de l'Accord.

6. La section 202 t) 11) E) de la loi sur la s~curit6 sociale des Etats-Unis ne s'applique
pas d un ressortissant australien A moins qu'il ou elle soit un resident des Etats-Unis, de
l'Australie ou d'un pays tiers avec lequel les Etats-Unis ont un accord de s~curit6 sociale en
vigueur conclu en vertu de la section 233 de la loi sur la s~curit6 sociale.

PARTIE II. DISPOSITIONS CONCERNANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. Dispositions de la lgislation

1. Cette partie, en ce qui concerne un employ6 ou 'employeur de cet employ6, ne s'ap-
plique que dans Fun ou lautre des cas suivants ou les deux :

a) Sans 'application de cette partie, un employ6 ou l'employeur de cet employ6 serait
autrement couvert par la 16gislation australienne ainsi que par celle des Etats-Unis;

b) L'employ6 a 6t6 envoy6 du territoire des Etats-Unis dans le territoire australien con-
form6ment au paragraphe 3 et, sur la base de la documentation transmise par l'agence des
Etats-Unis, l'employ6 et I'employeur sont assujettis aux lois des Etats-Unis.

2. Sauf disposition contraire du present Accord, une personne employee dans le terri-
toire de l'une des Parties et l'employeur de cette personne, en ce qui conceme cet emploi,
sont assujettis aux lois de cette Partie seulement.

3. Lorsqu'une personne qui est normalement employ6e dans le territoire de l'une des
Parties par un employeur dans ce territoire est envoyde par cet employeur dans le territoire
de 'autre Partie pour une p~riode temporaire, la personne et l'employeur de la personne ne
sont assujettis qu'A la lgislation de la premiere Partie comme si l'employ6 6tait employ6
dans le territoire de la premiere Partie sous reserve que la p(riode d'emploi dans le territoire
de l'autre Partie ne d~passe pas cinq ans. Apr~s cinq ans, toute p6riode d'emploi suppl~men-
taire est soumise A la 16gislation de l'autre Partie.

4. Aux fins de l'application du paragraphe 3 dans le cas d'un employ6 qui est envoy6
du territoire des ttats-Unis par un employeur dans ce territoire dans le territoire de 'Aus-
tralie, cet employeur et une entreprise affili~e de 'employeur (telle que d6finie en vertu de
la legislation des Etats-Unis) sont consid~r~s comme une seule et m~me personne, 6tant en-
tendu que l'emploi aurait W couvert en vertu de la legislation des Etats-Unis en labsence
du pr6sent Accord.
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5. Aux fins de l'application du paragraphe 3 dans le cas d'un employs qui est envoy6
du territoire de 'Australie par un employeur de ce territoire dans le territoire des Etats-Unis,
cet employeur et une entit6 associ~e de lemployeur sont consid~r~s comme une seule et
mme personne. Une entit6 est une entit6 associ6e d'un employeur si l'entit6 et l'employeur
sont membres partiellement ou majoritairement d'un meme groupe propri~taire.

6. Le paragraphe 3 s'applique lorsqu'une personne qui a W envoy~e par son employeur
du territoire d'une Partie dans le territoire d'un ttat tiers est subs~quemment envoy~e par
cet employeur du territoire de lItat tiers dans le territoire de lautre Partie.

7. Lorsqu'une personne qui est un resident des Etats-Unis travaille en sa qualit6 de tra-
vailleur ind6pendant, la personne nest assujettie qu'A la legislation des Etats-Unis.

8. Lorsqu'un ressortissant des Etats-Unis qui est un r6sident de l'Australie travaille en
sa qualit6 de travailleur ind6pendant, la personne n'est pas assujettie A la lgislation des
Etats-Unis.

9. Lorsqu'une m6me activit6 est consid6r6e comme un travail ind6pendant en vertu de
la 16gislation de l'une des Parties et comme un emploi en vertu de la lgislation de lautre
Partie, cette activit6 est trait6e conform~ment aux dispositions du prdsent article concernant
le travail ind6pendant.

10. Une personne, ou l'employeur de cette personne, qui serait autrement couverte en
vertu de la 16gislation des deux Parties en ce qui concerne l'emploi de cette personne en tant
qu'officier ou membre d'un 6quipage sur un bateau ou un a6ronef, concernant cet emploi,
n'est assujettie qu'A la legislation de la Partie dont cette personne est un r6sident.

11. Le present Accord n'affecte pas les dispositions de ]a Convention de Vienne rela-
tive aux relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de la Convention de Vienne relative
aux relations consulaires du 24 avril 1963.

12. Si un employs:

i) Est assujetti A la legislation de lune des Parties ("la premiere Partie");
ii) A 6t6 envoy6, que ce soit avant, pendant ou apr s l'entr~e en vigueur du pr6sent Ac-

cord, par le gouvernement de la premiere partie pour travailler sur le territoire de lautre par-
tie ("la deuxi~me Partie");

iii) Travaille sur le territoire de la deuxi~me Partie A l'emploi du gouvernement de la
premiere Partie;

iv) Ne travaille pas en permanence sur le territoire de la deuxieme Partie;

v) Est assujetti A la legislation de la deuxi~me Partie en vertu des conventions mention-
n6es au paragraphe 11;

le gouvernement de la premiere Partie et l'employ6 ne sont assujettis qu'A la 16gislation
de la premiere Partie et, si le conjoint de l'employ6 satisfait les conditions sp~cifi~es aux
alin~as iii) A v), le conjoint et le gouvemement de la premiere Partie ne sont assujettis qu'A
la 16gislation de la premiere Partie pour cet emploi. Aux fins du present paragraphe, le ter-
me "gouvernement" comprend, en ce qui concerne les Etats-Unis, une institution des ttats-
Unis et, en ce qui conceme l'Australie, une subdivision politique ou une autorit6 locale de
rAustralie.
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13. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties peuvent, aux fins du present article, par
accord 6crit :

a) lttendre la p~riode de cinq ans vis6e au paragraphe 3 pour tout employ6; ou

b) Etant entendu qu'un employ6 est considdr6 travailler sur le territoire d'une Partie en
particulier ou sur un bateau ou un a~ronef en trafic international en vertu de la 16gislation
d'une Partie en particulier et n'est assujetti qu'A la lgislation de cette Partie.

14. Tout accord conclu en vertu du paragraphe 13 peut s'appliquer dans lun ou lautre
des cas suivants ou dans les deux:

a) Une classe d'employ6s;

b) Un travail particulier ou un type de travail particulier (y compris un travail qui n'6tait
pas entrepris au moment de la conclusion d'un tel accord).

PARTIE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 7. Prestations des Etats-Unis

1. Lorsqu'une personne a compl6t6 les six trimestres au moins de couverture en vertu
de la 16gislation des Etats-Unis mais n'a pas compl6t6 les p6riodes de couverture suffisantes
pour satisfaire les conditions donnant droit d prestation en vertu de la 16gislation des Etats-
Unis, l'agence des ttats-Unis prend en compte, aux fins de la determination du droit A pr-
estations en vertu du present article, les p~riodes de residence australienne qui ne coincident
pas avec les p6riodes de couverture dejA crudities en vertu de la legislation des Etats-Unis.

2. En d6terminant les conditions requises pour le droit d prestations en vertu du para-
graphe 1 du pr6sent article, l'agence des Etats-Unis cr~dite un trimestre de couverture pour

chaque trois mois de residence australienne attest6s par lagence australienne; toutefois, au-
cune p~riode de residence australienne nest cr6dit6e pour tout trimestre civil dejA crdit
en tant que trimestre de couverture en vertu de la l6gislation des ttats-Unis. Le nombre total
de trimestres de couverture cr6dit6s pour une annie ne doit pas d~passer quatre.

3. Lorsqu'un droit A prestation en vertu de la legislation des 1ttats-Unis est dtabli con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1, l'agence des Etats-Unis calcule une somme
au prorata d'assurance primaire conform~ment A la l6gislation des ttats-Unis sur la base de
a) la moyenne des revenus de la personne cr6dit6s exclusivement en vertu de la 16gislation
des ttats-Unis et b) le rapport entre la dur6e des p6riodes de couverture de la personne com-
pl6t6es en vertu de la 16gislation des ttats-Unis et la dur6e de couverture A vie telle que
d~finie conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis. Les prestations payables en vertu de
la 16gislation des ltats-Unis sont bas~es sur la somme au prorata d'assurance primaire.

4. Le droit A prestation des ttats-Unis qui d~coule du paragraphe 1 prend fin au mo-
ment de lacquisition de p6riodes de couverture suffisantes en vertu de la 16gislation des
ttats-Unis pour 6tablir le droit A une prestation 6gale ou plus 6levee sans recourir A la dis-
position du paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article 8. Rsidence ou pr~sence aux Etats- Unis ou dans un pays tiers pour l'attribution de
prestations australiennes

1. Lorsqu'une personne ne remplit pas les conditions requises pour lattribution d'une
prestation en vertu de la 16gislation de l'Australie ou en application du pr6sent Accord
uniquement parce qu'elle nest pas un r6sident australien se trouvant en Australie a la date
de la pr6sentation de sa demande de prestation mais que cette personne :

a) Est un r6sident australien ou r6side aux Etats-Unis ou dans un ttat tiers avec lequel
l'Australie a conclu un accord de s6curit6 sociale comprenant des dispositions relatives A la
coop6ration pour l'examen et la d6termination des demandes de prestations; et

b) Se trouve en Australie ou aux Etats-Unis ou dans cet ttat tiers;

cette personne, dans la mesure oO) elle a 6t6 un resident australien A un moment donn6,
est consid6r6e, aux fins de la presentation de cette demande, comme un r6sident australien
se trouvant en Australie A cette date.

2. Aux fins de la qualification pour une pension de soignant telle que d6finie au pr6sent
Accord, qui est payable en vertu du pr6sent Accord, une personne qui est aux Etats-Unis
est consid6r6e comme 6tant en Australie.

Article 9. Totalisation concernant les prestations australiennes

1. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique le pr6sent Accord a pr6sent une demande
de prestation australienne en application du pr6sent Accord et a accumul6 :

a) Une pdriode en tant que r6sident australien inf6rieure A la p~riode requise pour lac-
quisition du droit A cette prestation, en application de la 16gislation de l'Australie;

b) Une p6riode de r6sidence en Australie 6gale ou sup~rieure A la p6riode sp6cifi~e au
paragraphe 4 concernant cette personne;

c) Une p6riode de couverture des Etats-Unis;

en pareil cas, aux fins de la demande de prestation australienne, cette p6riode de cou-
verture des ttats-Unis est consid6r6e, aux seules fins d'acqu6rir le minimum de p6riodes
requises en ce qui conceme ladite prestation 6tablie dans la 16gislation australienne, comme
6tant une p~riode de r6sidence australienne.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne:

a) A 6t6 un r6sident australien pendant une p6riode inf6rieure A la p6riode continue
minimum de r6sidence continue requise par la 16gislation australienne pour le droit A pres-
tation de cette personne;

b) A accumul6 une p~riode de couverture des ltats-Unis en deux ou plusieurs p~riodes
s6par6es dont le total atteint ou d6passe la p6riode minimum vis6e A l'alin6a a) ci-dessus;

Le total des p6riodes de couverture des Etats-Unis est r6put6 tre une p6riode continue.

3. Aux fins du present article, lorsqu'une p~riode en tant que resident australien cot'n-
cide avec une p6riode de couverture des ttats-Unis, la p6riode de cotncidence est prise en
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consideration par I'Australie une fois seulement, comme p6riode de r6sidence australienne
mais lorsqu'il nest pas possible pour lagence des Etats-Unis de determiner A quel moment
les p(riodes de couverture sp~cifiques ont W complktes au cours d'une annie civile, il est
prdsum6 que ces p~riodes de couverture ne co'ncident pas avec les p~riodes de cette annie
en tant que residence australienne mais en aucun cas le total de toutes ces p~riodes n'exc~de
une annie civile.

4. La p6riode de r6sidence minimum en Australie A prendre en consid6ration aux fins
du paragraphe 1, est la suivante :

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui nest pas r6sident
australien, la p6riode minimum requise est de 12 mois, dont six mois au moins de p6riode
continue;

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un resident australien, aucune p6ri-
ode de residence en Australie n'est exig~e.

Article 10. Calcul des prestations australiennes au prorata

1. Sous r6serve des paragraphes 2, 3 et 4, lorsqu'une prestation australienne est payable
au titre du pr6sent Accord ou Ai un autre titre, A une personne ne rdsidant pas en Australie,
le montant de cette prestation est fix6 selon la 16gislation australienne mais, lors de I'Nval-
uation des revenus de cette personne pour le calcul du montant de la prestation australienne,
est seule consid&6e comme revenu une partie de toute prestation des Etats-Unis pay6e A
cette personne aux termes de la 16gislation mentionn~e A l'alin6a a) du paragraphe 1 de Far-
ticle 2. Cette partie est calcul6e en multipliant le nombre total de mois accumul6s par cette
personne au cours d'une p6riode de r6sidence en Australie (non sup6rieure Ai 300) par le
montant de cette prestation des Etats-Unis, et en divisant ce produit par 300.

2. Une personne mentionn6e au paragraphe 1 n'a droit A lusufruit de rNvaluation de
revenu d6crite au pr6sent paragraphe, que pour toute p6riode au cours de laquelle le mon-
tant de la prestation australienne de cette personne est r6duit en proportion aux termes de
la 16gislation australienne.

3. Lorsqu'une prestation australienne est payable au titre du pr6sent Accord ou a un au-
tre titre, A une personne qui ne r6side pas en Australie, les prestations payables en vertu du
programme de suppl6ment de revenu garanti des tats-Unis et autres prestations similaires
payables en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou de toute subdivision politique appli-
cable ne sont pas calcul6es en tant que revenu aux fins du calcul du montant de la prestation
australienne.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 continuent de s'appliquer pendant 26 se-
maines lorsqu'une personne retourne temporairement en Australie.

5. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 6 et 7, lorsqu'une prestation aus-
tralienne est payable en vertu du present Accord Ai une personne en Australie, le montant de
cette prestation est fix6 de la mani~re suivante :

a) En calculant le revenu de cette personne conform6ment A la 1dgislation australienne,
sans tenir compte toutefois dans ce calcul de la prestation des Etats-Unies reque par cette
personne et par le conjoint de cette personne;
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b) En d~duisant le montant de la prestation des Ibtats-Unis reque par cette personne, du
montant maximum de cette prestation australienne;

c) En appliquant au reste de la prestation obtenue en application de l'alinda b) le taux
de calcul pertinent sp6cifi6 dans la 16gislation australienne, en considrant comme revenu
de la personne le montant calcul6 en application de l'alin~a a).

6. Les dispositions du paragraphe 5 continuent de s'appliquer pendant 26 semaines si
une personne quitte temporairement l'Australie.

7. Lorsque le montant d'une prestation calcul6 conform~ment au paragraphe 5 est in-
f6rieur au montant de cette prestation qui sera payable en vertu du paragraphe 1 si la per-

sonne concerne 6tait A l'ext6rieur de l'Australie, le premier montant est augment6 A un
montant 6quivalent au deuxi~me montant mentionn6.

8. Lorsqu'un membre d'un couple, ou cette personne ou son conjoint, a droit a une pr-
estation ou A des prestations des Etats-Unis, chacun est consider6, aux fins des paragraphes
I et 5 et au titre de la l6gislation australienne, comme ayant droit A la moiti6 soit du montant
de cette prestation ou du total de ces deux prestations, selon le cas.

Article 11. Priode de r~sidence en Australie pendant la vie active

Aux fins des articles 9 et 10, une p6riode de r~sidence en Australie pendant la vie active

en ce qui concerne une personne d~signe une p6riode d6finie comme telle dans la I6gisla-
tion australienne.

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12. Arrangements administratifs

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties :

a) Prennent tous les arrangements administratifs n6cessaires pour l'application du
pr6sent Accord et d6signent les organismes de liaison;

b) Se communiquent mutuellement les informations concernant les mesures prises
pour l'application du pr6sent Accord;

c) Se communiquent mutuellement, le plus t6t possible, les informations concernant
toutes les modifications apport6es A leurs 16gislations respectives qui peuvent affecter lap-
plication du pr6sent Accord.

Article 13. Echange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autorit6s comp6tentes et les organismes des Parties, dans le cadre des activit6s
de leurs autorit6s respectives, se portent mutuellement assistance dans l'application du
pr6sent Accord. Cette assistance est fournie A titre gracieux, sous r6serve des exceptions

convenues A cet 6gard dans un arrangement administratif.

2. Sauf indication contraire des 16gislations nationales d'une Partie, l'information con-
cernant un individu qui est transmise conform6ment au pr6sent Accord A cette Partie par
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l'autre Partie est utilisde exclusivement aux fins d'application de l'Accord. Cette informa-

tion reque par une Partie est r6gie par les 16gislations nationales de cette Partie pour la pro-
tection de la vie priv6e et de la confidentialit6 des donn6es personnelles.

3. En aucun cas les paragraphes 1 ou 2 ne sont interpr6t6s de manire A imposer A une

autorit6 comp6tente ou d une institution d'une Partie I'obligation :

a) De prendre des mesures administratives contraires A la 16gislation ou A la pratique
administrative de l'une ou l'autre Partie;

b) De communiquer des informations qui ne peuvent 8tre obtenues en vertu de la 16g-
islation ou du processus administratif normal de l'une ou l'autre Partie.

Article 14. Documents

1. Lorsque la 16gislation d'une Partie stipule que tout document transmis A l'autorit6
comptente ou A une institution de cette Partie soit exempt6, en totalit6 ou en partie, de

droits ou de frais, y compris de droits consulaires ou administratifs, l'exemption s'applique

6galement aux documents correspondants qui sont transmis A I'autorit6 comp6tente ou A
linstitution de lautre Partie en application du pr6sent Accord.

2. Les documents et certificats qui sont produits aux fins du pr6sent Accord sont ex-

empt6s des conditions d'attestation par des autorit6s diplomatiques ou consulaires.

3. Des copies de documents certifi6s conformes par l'institution de 'une des Parties
sont accept6es en tant que copies certifi6es conformes par linstitution de lautre Partie, sans

plus de certification. L'institution de chaque Partie est lejuge final de la valeur probante de
la preuve qui lui est soumise de quelque source que ce soit.

Article 15. Correspondance

Les autorit6s comp6tentes et les institutions des Parties peuvent communiquer entre
elles directement ainsi qu'avec toute autre personne o6i que r6side la personne chaque fois

que n6cessaire pour l'application du pr6sent Accord.

Article 16. Presentation d'une demande deprestation

1. Une demande de prestation par 6crit d6pos6e aupr~s de linstitution de l'une des Par-
ties protege les droits des demandeurs en vertu de la 16gislation de lautre Partie si le

requdrant demande qu'elle soit consid6r6e comme une demande en vertu de la 16gislation
de lautre Partie.

2. Si un requ6rant a d6pos6 une demande de prestation par 6crit aupr~s de linstitution

de l'une des Parties et n'a pas demand6 explicitement que la demande soit limit6e aux pres-
tations en vertu de la 16gislation de cette Partie, la demande prot6ge 6galement les droits
des demandeurs en vertu de la 16gislation de l'autre Partie si le requ6rant fournit les

renseignements au moment du d6p6t indiquant que la personne pour laquelle les renseigne-
ments concernant la demande de prestations sont demand6s a complt6 des p6riodes en ver-

tu de la Idgislation de l'autre Partie, telles que d6finies aux alin6as g) i) ou i) du paragraphe
1 de rarticle premier.
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3. Les dispositions de la partie Ill ne s'appliquent aux prestations en vertu de la 16gis-
lation des ttats-Unis que si une demande est d6pos6e au moment de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ou apr~s la date d'entr6e en vigueur.

Article 17. Dtermination des demandes

1. En d6terminant Iadmissibilit6 ou le droit A prestation d'une personne en vertu du
pr6sent Accord :

a) Une p6riode en tant que r6sident australien et une p6riode de couverture des tats-
Unis; et

b) Tout 6v6nement pertinent d cette admissibilit6 ou A ce droit,

sous r6serve du pr6sent Accord, sont pris en compte dans la mesure ob ces p6riodes ou
ces 6vdnements sont applicables en ce qui concerne cette personne et que les p6riodes aient
6t6 accumul6es et que les 6v6nements se soient produits avant, pendant ou apr~s la date A
laquelle le pr6sent Accord est entr6 en vigueur. Cependant, aucune des Parties ne doit tenir
compte de p6riodes de couverture ou de residence qui se sont produites avant la date la plus
rapproch6e pour laquelle des p6riodes de couverture ou de rdsidence peuvent tre cr6dit6es
en vertu de sa legislation.

2. Lorsque :

a) Une prestation des Etats-Unis est pay6e A une personne pour une p6riode ant6rieure
au titre du pr6sent Accord ou A tout autre titre;

b) Pour la totalit6 ou une partie de cette p6riode, l'Australie a pay6 A cette personne une
pension, une prestation ou une allocation en vertu de sa 16gislation sur la s6curit6 sociale;

c) Le montant de la pension, de ia prestation ou de l'allocation pay6 par l'Australie au-
rait t6 r6duit si la prestation des Etats-Unis avait 6t6 pay6e au cours de cette p6riode;

Alors,

d) Le montant de la prestation australienne qui n'aurait pas dO tre pay6 si la prestation
mentionn6e A l'alin6a a) avait 6t6 pay6e p6riodiquement pendant toute cette p6riode
ant6rieure, constitue une dette due par cette personne A l'Australie et peut tre recouvr6e par
l'Australie;

e) L'Australie peut recouvrir la totalitd ou une partie de cette dette en vertu des dispo-
sitions l6gislatives contenues dans la 16gislation sur la s6curit6 sociale de l'Australie.

3. Le pr6sent Accord ne d6termine aucune demande de paiement d'unc prestation pour
toute p6riode anterieure & la date d'entr6e en vigueur de l'Accord, ou d'une prestation for-
faitaire de d6ces en vertu de la 16gislation des ttats-Unis si la personne est d6c6d6e avant
la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 18. D6lais prescrits et appels

1. Toute demande, notification ou appel 6crit qui, en vertu de la 16gislation de l'une des
Parties, doit avoir td d6pos6 dans une p6riode prescrite aupres de l'institution de cette Par-
tie, mais qui a plut6t 6t d6pos6 pendant la m~me p6riode aupr~s de l'institution de l'autre
Partie, est considere avoir 6t6 d6pos6 A temps.
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2. Un appel 6crit d l'encontre d'une d6cision rendue par l'institution de l'une des Parties
peut tre valablement depos6 aupres de l'institution de l'une ou l'autre Partie. L'appel doit
tre trait6 conformdment A la proc6dure et A la 16gislation de la Partie dont la d6cision fait

l'objet d'un appel.

3. En ce qui concerne une ddcision rendue par l'institution de l'Australie, la reference
au paragraphe 2 A un appel ecrit est une reference A un appel qui peut 6tre fait A un organ-
isme administratif constitu6 par la legislation sur la securite sociale de l'Australie ou sur le
plan administratif aux fins de la 16gislation sur la securite sociale de l'Australie.

Article 19. Monnaie

1. Les paiements en vertu du present Accord peuvent etre effectu6s dans la monnaie de
la Partie effectuant les paiements.

2. Si des dispositions visant A limiter lechange ou l'exportation de monnaies sont
pr6sentees par lune ou l'autre Partie, les gouvernements des deux Parties prennent imm6-
diatement les mesures n6cessaires en vue d'assurer le transfert de sommes appartenant A
l'une ou l'autre Partie en vertu du present Accord.

Article 20. Rkglement des diffirends

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A lapplication du prdsent Accord est resolu
par consultation entre les autorit6s competentes.

Article 21. Accords supplimentaires

Le present Accord peut 6tre amend6 ult6rieurement par des accords suppl6mentaires
lesquels, i compter de leur entr6e en vigueur, sont consideres comme faisant partie in-
t6grante du pr6sent Accord. Ces accords peuvent avoir un effet retroactif, s'il en est ainsi
specifi6.

Article 22. Rvision de l'Accord

Lorsqu'une Partie demande d l'autre Partie qu'une reunion ait lieu aux fins de r6vision
du present Accord, les Parties se r~unissent A cet effet, au plus tard dans les six mois apr~s
la date de la demande et, sauf indication contraire des Parties, tiennent cette r6union sur le
territoire de la Partie ayant requ la demande.

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 23. Dispositions transitoires

1. En application du paragraphe 3 de l'article 6, dans le cas d'une personne qui aurait
6t6 envoyee dans le territoire d'une Partie avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord, la periode d'emploi visee dans ce paragraphe est consider6e commencer d cette date.
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2. Les d6terminations de droits d prestations qui ont 6 faites avant l'entr~e en vigueur
du pr6sent Accord n'affectent pas les droits qui en d6coulent.

Article 24. Entre en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le
mois o6i les Parties se seront notifi6es, au moyen d'un 6change de notes, par la voie diplo-
matique, que toutes les formalit6s constitutionnelles ou 16gislatives n~cessaires pour len-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, le prdsent Accord demeure en vigueurjusqu'A l'expi-
ration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date A laquelle une des Parties aura requ de
l'autre, par la voie diplomatique, une note indiquant l'intention de l'autre Partie de mettre
fin au pr6sent Accord.

3. Dans l'Nventualit6 oii il serait mis fin au pr6sent Accord conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, I'Accord continuera de produire des effets en ce qui concerne les per-
sonnes qui :

a) A la date de l'expiration, pergoivent des prestations; ou

b) Avant l'expiration de la p6riode mentionn6e dans le pr6sent paragraphe, auront
pr6sent6 une demande de prestations et auraient le droit d'en recevoir, en application du
pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont signd le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Canberra, le 27 septembre 2001.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE:

(Sign6) Amanda VANSTONE

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

(Sign6) J. Thomas SCHIEFFER
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF AUX FINS D'APPLICATION DE L'ACCORD
RELATIF A LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-

TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

L'autoritd comptente d'Australie et l'autorit6 comp~tente des Etats-Unis d'Am~rique,

Conformdment aux dispositions de l'alin~a a) de l'article 12 de l'Accord relatif d la
s6curit6 sociale entre l'Australie et les Etats-Unis d'Amdrique conclu ce jour, ci-apr~s
d6nommd "l'Accord", sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 1

Les termes utilisds dans le pr6sent arrangement administratif ont la mme signification
que dans l'Accord.

Article 2

1. Les organismes de liaison vis6s au paragraphe a) de l'article 12 de rAccord sont:

a) Pour les Etats-Unis, l'Administration de la s6curitd sociale,

b) Pour l'Australie, Centrelink, sauf en ce qui concerne lapplication de la partie II de
l'Accord (y compris lapplication des autres parties de l'Accord dans la mesure oii elles af-
fectent l'application de cette partie) lorsqu'il signifie le Bureau d'imp6t australien.

2. Les organismes de liaison d6sign6s au paragraphe I conviennent de proc6dures et
de conditions communes n6cessaires d la mise en uvre de I'Accord et du pr6sent arrange-
ment administratif.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA COUVERTURE

Article 3

1. Lorsque la legislation d'une Partie s'applique conformdment A lune quelconque des
dispositions de Particle 6 de l'Accord, l'organisme de cette partie, sur demande de l'employ-
eur ou du travailleur ind6pendant, dans des circonstances convenues entre les Parties,
d61ivre un certificat attestant que l'employ6, ou remployeur de cet employ6, ou le tra-
vailleur ind6pendant est assujetti A cette 16gislation et indique la durde de validit6 du certi-
ficat. Ce certificat foumit la preuve que le travailleur et l'employeur nommdment d6sign6s
en ce qui concerne le travailleur nommdment d6sign6 sont exempt6s des lois relatives A las-
sujettissement obligatoire de l'autre Partie.

2. Le certificat vis6 au paragraphe 1 est d6livr6:

a) Aux ttats-Unis, par rAdministration de la s6curit6 sociale; et

b) En Australie, par le Commissaire A 'imp6t ou un repr6sentant autoris6 du Commis-
saire.
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3. L'organisme d'une Partie qui ddlivre un certificat vise au paragraphe I fournit une
copie du certificat ou des renseignements autorisds du certificat de lorganisme de liaison
de rautre Partie A la demande du dernier organisme.

CHAPITRE II1. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 4

1. Les demandes de prestations en vertu de l'Accord sont prdsentdes sur des formu-
laires dont sont convenus les organismes de liaison des deux Parties.

2. L'organisme de la Partie aupr~s duquel une demande de prestations est achemin6e
en premier conform6ment A larticle 16 de l'Accord fournit A lorganisme de liaison de l'au-
tre Partie les 6lments de preuve et autres renseignements qui peuvent tre requis pour don-
ner suite A la demande.

3. L'organisme d'une Partie qui regoit la demande qui a &6 acheminde en premier au-
pros de lorganisme de l'autre Partie fournit sans ddlai A l'organisme de liaison de cette Partie
les 6lments de preuve et autres renseignements disponibles qui peuvent etre requis pour
donner suite d la demande.

4. L'organisme de la Partie aupr~s duquel une demande de prestations a &6 acheminde
vdrifie les renseignements concernant le demandeur et les membres de la famille du deman-
deur. Le type de renseignements devant 6tre vdrifids est convenu entre les organismes de
liaison des deux Parties.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 5

Conformdment aux mesures devant etre convenues en vertu du paragraphe 2 de rarti-
cle 2 de cet arrangement administratif, l'organisme de I'une des Parties, sur demande de l'or-
ganisme de l'autre Partie, fournit les renseignements disponibles relatifs A la demande de
tout individu spdcifi6 aux fins d'administration de l'Accord.

Article 6

Les organismes de liaison des deux Parties 6changent des donndcs statistiques sur le
nombre de certificats d61ivr6s en vertu de l'article 3 du pr6sent arrangement administratifet
sur les paiements effectu6s aux b6n6ficiaires en vertu de l'Accord. Ces statistiques sont
fournies annuellement sous une forme pr6alablement convenue.

Article 7

1. Lorsqu'une assistance administrative est requise en vertu de l'article 13 de l'Accord,
les d6penses autres que les cofits ordinaires de personnel et de fonctionnement de l'organ-
isme fournissant l'assistance sont rembours6s, A l'exception de ceux dont sont convenus les
autorit6s comp6tentes ou les organismes de liaison des Parties.
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2. Sur demande, l'organisme de liaison de l'une ou 'autre Partie fournit gratuitement A
lorganisme de liaison de I'autre Partie tout renseignement m6dical et toute documentation
en sa possession pertinents A l'incapacit6 du demandeur ou du b6n~ficiaire.

3. Lorsque l'organisme d'une Partie demande qu'une personne sur le territoire de l'autre
Partie qui regoit ou demande des prestations en vertu de l'Accord se soumette A un examen
medical, cet examen, s'il est requis par cet organisme, est arrang6 par l'organisme de liaison
de l'autre Partie conform~ment aux r~gles de l'organisme prenant les arrangements et les
frais sont A la charge de lorganisme qui demande l'examen.

4. L'organisme de liaison d'une Partie rembourse les montants encourus en vertu des
paragraphes 1 ou 3 du pr6sent article sur pr6sentation par l'organisme de liaison de lautre
Partie d'un relev6 des d6penses.

Article 8

Cet arrangement administratif entre en vigueur A la date d'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord et pour la mme dure.

Fait en double exemplaire d Canberra le 27 septembre 2001.

POUR L'AUTORITE COMPETENTE DE L'AUSTRALIE:

POUR L'AUTORITE COMPETENTE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:




